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Corpus Linguistics and Translation Studies

Liu Kanglong & Mu Lei
(School of Interpreting and Translation Studies, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou 510420, China)

Abstract: On the basis of an analytical review of relevant publications in 14 Chinese journals from 1995 to 2004, the paper surveys
the corpus-based translation researches at home and abroad, looking into the way this specialized area of inquiry has been developing
in recent years. The findings are mixed. While much progress has been made in terms of the number of the papers published, insufficient
attention has been given to empirical research and to researches in translation pedagogy. Underlying the existing problems is the

marginalized status which the academe has assigned to translation theory and translation teaching.
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L4, BHECEABR-THAENRE, £
FENENEMHFRERAE., EREGRSZEAT
TENB. BEHY. RIEFE¥. ARRE. A
BF¥MENEEETEGR. —~LHREERMAE
HERAXENARELEITAE,

—. BESMEHELZRIE

()EREFAFNENTR

—BME, ENEEEFERRAHEIATS
WERBAEREEEL AR, BHENEESFEE
BH20 HL S0 FRUBFTHTHTR(McEnery &
Wilson, 1996), BN EHENREHEILEIES IBH
R, MARBHETHERHR, FEWRE(THE
#,1998), MERMENEFRELLNTLAENRT
EAZ AR RRB(TRE, 1998),

BE¥ETBHERLHRS “BEF®AN"
(Language Competence)fl “iBEFizf"(Language
Performance) BAME ., FMATEANERERERA
BEHY¥EARWE LR, AVESH¥RXEEZERES
A, MEEEEA. FEHELASY, BHREEX
REAREFEAMOESHILA, EHESERAN
BEEAUEEEETHRNER, BHEATEEIE
RETSHBOM—ATREG., EX—HH, ESHH
REBEIHROIRAETERLERZINEZHE,
BUHEXN—HLABEIHN, MEESTEER, K

KA AXE: 2005-09-01
#iTAARM. 2005-10-25

)

WA BRERERZBZEE, KIEHREN—
MR EREHEBHAREER.

(Z)BERERAXZXEMER RN LA

80 FRAX, HMERBEANMERE, EHAED
KBAE, RAEBEE FRBERY. HILE
(1993:24) % “BREES ¥ HBBWE SHB B R
FMESE—R, FRMNMESHEBREETEKN
T (%518 Ik, 2004a:4), ERESHERY
MEEEANEEAMTAREEBEBR. BEARER
PERGBPELATETENNRHA, REEFY
KHEBRERBERE,

—A%iA%, Mona Baker(1993) 2% —1MARLIEN
BN BATERBENSH¥E, Mona Baker(1993:243)
BE, RIEXAMBFXAENENGER, BEE
BEFELHTE, UHULBHEHREET "HiF
XAEEAWBEENRNAHER", EHENBRNE
EFESHEREMANNEREREYRE. EHEH
RAEBZRLVTAERTHRENIHANHERESR
(Olohan, 2004:17), BEMEHIERRAMEAA
L, BNEEARPTIEN AR FEHLZINF
MAEMEM.

EHNBENRETIEARENELREREXLR
B. FZBEHRELNRN, FXNLSFENFNE
BRS, SEFAMLITEX, 2REIR TR
WAL, BBMEXPEHERIA. 4R, REFX
K, FERHREABHACELE/AEST¥. Xt
¥, Ie¥EEEFSAEFUKEIT. R, B8
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ERERTENFENEXEAFATF, FEHERIFX
RUNMAZIFEXEREY, BN FELEAELERKRL
EHBAEMGE T, SAARMEFIXAHTR
B, IREEHSAEEMEE LRI N FXH/IRZ
i, BERFBMEIEE(Translationese), XN
BRFR FE, Mona Baker(1993, 1995)E ERaiEBF
REMEHTHEIT. ik, UlETATESE, #
J& 3k & X X 2 8 B AT R

M {b(Simplification)$§ & LR IR B IET HIE
B, EWEEH.

BAMi{L(Explicitation) #iF E R F B ML AT
BEMAT, BEFEARFATANEHME RAR
ol g

B4k - (Normalisation or Conservatism)$§i% 3
BERTHEENETRERAOEEME, ABFK
F OO .

F®it(Levelling out)fgFX# M PEL, MAR
mMAERRE.

(Baker, 1996:176 — 177)

1. wssie

Mona Baker @ ZEWRZ)E, —EHFTERE
¥ Baker A A X BB EHATRIE, —BRIANAL-
Shabab(1996 as cited in Laviosa, 2002) 25— X #HiF ]
MALHKTHENEE, BERETT AN, FXPH
HR/ PRICHLHEO(type-token ratio) 5 H KIiEH T LRI
XAELHEARR, Al-Shabab BY T=AKREBHE
MRBEHNENRIIAECHBERE. FRERENZF
ENEREE/ FICHRETROHNECESE,
75, FRE(hapax legomena)i) it B b AR
A, Al-Shabab IEXE4F WA B iFIE T AMLKK
Ro BA—HHRE, MMunday(1998) REHKH2
WhsE, METRAE, XEAHEMRIISHFEHRT
THE, EBFRAMABIRAE, Laviosa(1998,
2002)BR— (U HBREENEE, HRHRFEFREX
PREFERIPAXTK, BRIGEARE, BH
HEERABELATFE-—CHABRLER.

2. AL

Linn 9 verhs (1998) bA Blum Kulka B MLBAR &
MBTHE, BEROTES KRS S 8K 0L
METHEIBRERNHARL, EIHRANHE
XEAF(—ENBRERXAMREEFY, 5—F
ARBEREXARBHREFEFN), HRELA, BiFHN
BIMLTE R E XA T #8 B TiEX, Martha Matesayrie
(Olohan, 2004:93)MRA—FEFHE, BIFEEFXP
RSB (Reformation Language), %0 that is, that is to say,
to be (more) precise, to be (more) specific, namely %, B3
KB, FXXFPHERERLBEFRELEF XA
B, AIREEXEHENHFHABLH — ML

FEA B R R N 8 S R % T w AR T
ERBUML, A TZERWMAEFEIATRESR,
Olohan & Baker(Olohan, 2004:94 — 6)3f it T ¥ &R Ay

SERMUIM L, HXREEFRXCAEMFELXAFH
EEXRA “that” ETHHHER., RXXEREE
E R K i5 ¥} FE(British National Corpus), &% XN
KA Bi$ %5 1ER E (Translational English Corpus), Bt
RERER, BAXALATEXEXRE “that” @
KPOE®TRIXXE,

3 MEe

XTFHEXARABLORE, EERERRTE
HBZH, REHREEHBENBREFEEHIIR.
1 Kate Sturge (1997:26 — 30 as cited in Olohan, 2004:97) X§—
EOBREEREMFNE LTS EHREXEHMKE
BA “RELFER™, ANEZFLN “WEk’
(estranging approach) iR HE#iT THit., EBZ
T, XEBHAE Lawrence Venuti(1995:19 — 20)Fri 3
MALREARETBER, BEAEBESENERR
F, Mona Baker X THFEPHEALNT N LHACLHE
H)YMAREREFREE, FEHREXXABTHWTH
HEMERNRBME,

Kenny(2001) 5 BFAMAHFRR T LRAE R
B, BFREEAEXF44%NERFEFLPIHER
L(EPRIEFK) .

Olohan(2003:59 — 89) Bl 5 ¥ R X 3L A FIi% 3L LA K
FEAMBHTRT, RRAFXEAHLAAELY
FE. EERRDEXENEXNEXEREY,
RBXMEERALABRRBRTEXXE., ZHEEZH
Olohan 5 Baker fF#tfT89 X £id “that” PHFRER
HE, DYEFCHATEERENR L FEN, FE5M
MTIFRBRELEK, RBEMABLOAE.

4. FR1C

it FHETFBANET, ATRUBHRATES
fTRMEH, BEHREBE., Baker W FFEL
BEXR “BX#EmFE4”, Olohan(2004:100)2E
MEAFXXANFLETHDNTEREXE. M5 %K
BRHRHRE, Laviosa(1998) WK EH, FX5i¥
XEFALHEEEMS AN WA T EERHENED,
MEBEAEEFXPRXES, HFKETUEXR. B
B, XFTHEFTFREANHARNAFE S RIE.

(Z) 80 & 5 3% 4 3

HEEHEANERATRERSEASR, £ES,
BEBEZNHRELRR, ENEAFER NI AR
ARKEHER. 219984, Lynn Bowker Bilixd
REDH, EBTEFEFY @, BIMEREEN
EXNFENEARLARERY. EERBLE
W, BHBXAEMEEENAERIFEEEFEN—
OF 3%/

FERENE#TRERFENE, —H¥ERMW
T FEEEATRITERE, EXFHAREREN
% Gavioli 5 Zanettin(1997 as cited in Chen, 2003)#: 24
BWITREEERE, Kibler(2003) 5% 4 St R #0145
% B 15 = (Language for Special Purpose)ifikl %, X
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BARERERR, ZLEEINGEEETFLIANF.
FNBEAREE, FROFFITENRARARE.
Kibler i\, ZEBELSE5RLIERE, EHELE
B, BRBRESA AR E(Artificiality), #Z%UGHK
SHEEERBEPFIF.

EMAER ERTTEF VST E, Lynn Bowker ®
B, ENEEIN-—HITAERNFFRIABARE N
H, H—, WU EENEFRIEACHENR,
R, BNEIMTR%EBEEXRLRERE N
M ik 48 .

EEN, BEBBOER, HAEHERTH
FRECER AR EREN—KBEE, B, HiF
BEHEEAREES RN EREPRKRE LA
B, FEAARREENENRRRESH, NER
(Monz6,2003), B%%HH. W[AR, E45EL
BERESRAAE D, ERECLHIREBIN—
MEXBENRENTR, BRI FHTRG6H
LFEENETUKEARBERNBREY. £—8K
¥, ZAEBNERERBRCEE I HEREFREN—
W, MEEM Aston XK¥, FHATKESE,

Bernardini %(2003)i\y, SABIREN KRGS
KRB FE &S| (Large Corpora Concordancing), iXHE{#
BRZIERBGEERFER(RRIEBNE), BiF
P& (Reflectiveness)(REMEEL R, MLSL), FBHEH
B(Resourcefulness) (B INMATAEDLE M 7 B MR B
B), JI&HOHEERIEIERERB LML
Rk,

Bernardini £(2003:9)ERR 47T “FHEEI
(Translator Training)fl “FEHKEF (Translator
Education) Hif#&, M EHERFERF—TA
MRBEHERSY, BB RA BN ERTHFIERS
HEMBEHMREN.E., FEANRE, FEME
BEMEBHNELREBRAKRTNE, EEFEZIF
EEREULMRSY.

(E)XFHEBEFEN SR

ERERAMN—FREAREREHEHRR(DTS)
A4, Tymoczko(Kenny, 2001:69)iAK, FEMHIE
HEFTHANLOAEE, BHENERAETHESH
ProtsMmamAT. MEBEREZRMHEEFTR
HAESRARFENHEMalmkjzr, 1998), MAKHY
FEE, ENERDTS IRMH—/ 42X, HDTS X
BUBAGERNAEENA. Kenny(2001:69)H &I,
ENERIHEHETHZAEN, HRENEG LS
FELRW, HIBERERRBNASFEXTRREE
KEHREHCEUME, FRELTARDMA 48
BREZEHTHR, 2R BRRGFERBE, MWy
BRESEEEHENES.

P XEHREFTREMNMLE, Baker(2001:53)A
h, BREGMN AR ERE, ZIHRATLTARESEH
FEASBHERG, IWAFA, MB—K, HE
ETRAEMRAMIFRNE (Translation Norm), iz

FEAFHE, EELE-LQIHANER, HBaker i
W, ERERETFREIERS R B K- A R SRR
HEARMFIXPHORUFHE, EHAEREHF K
WREAR, EHHFRAFENRAKE. Baker
REEXHEELEIFHFERIREM,

Z. AREHERRNE ROHBENRE

(—) BRETERENEFEG KRR

HREHEMNESHIEN KR, &HiFHER
RPXBEXFHHENKD, BRI XHERRTE
RPFEFXFPIAE, AXITHRAKE I HLRA
L WA =R K Xiao 5 McEnery (2004)%30E1% 3
MA@ iE(aspect markers) Tt THBIR, R SMMH
KEBREEARXITHXTFEXPNEERAHHR
(Chen, 2003), HAHRBEBEFXAMEREE.

EEHA, ABHESHEHTHERRE &
MELHABERLPENEREFSHRRP L, &
LR RERLEAREAKE RIS R R
BE(ERIE, 2003, 2004a), M HETEZEMETH
HRESWRE. MK(2002)BXEEH EMZH
WEASN()BEBESHHBR, (2) BiEHKR, BEE
MESBETR, ) NEFRHER, (4)BFERFN
AHE., IRESHIEEAFTEEHERE—4
HRZEEBHRT.

HAEBNEBERABRAES K, BEARA
E, YERRYBREEHEBEALREHKHB
. TXH, BREEIN—BHARFTECLEHK
BREEH. VTEFHREAIHES, EFLIT
TE10 EOARRMX FIERERNE, X4t
BPREAFERZF), (BRENEE¥R¥R).
(LBHEBEY, (TN EFERFEMRY. (S
HiB), ¢(IMERAKE) B14 MHEBEMIMNE
ABEOHPT., EHBEEAR, AXEHNEHFRAXE
M1995 EZE 2004 ERF 134 7, ALRFA, WL
BHERREXEGHHHR, LHHEA2]I HL)E
ERHAEMKHNB L, IHRABEBHLFTFEMA
HEETEMNYREERAIEIN XA, RERE
HRER—.
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BHESHEFROXERRRT (SEE) B “X
wCRR REMENERETR C(OLKXE. B
i, 1999), EHEERAEFRTRERBHATILK
R, AESHERRAXNEM LR, IEXEEER
B ‘ZAME”, "HNERES5ZEIRT.
‘BEREWRT. EFEHRT. RSN
B, “BREERER. ‘HREHEEHR".
EHRT. EFRT M HeXHT. Z2
REEXBREBSERMEEXHNFROREEE, A
HARERZTHEHAFRESR, HEAWTIEREEE
B, AEBBRENEFRNRRIAK. E2EESR
HEXHEHRER, ERESEEREXERRS,
RERNECAIEREXRINFRAMIL, B4,
ATHHNRABEREXEYE, UHANBFHEL
WREXEPITH.

GAMATHMERXECE, WERFLEKE
ERENNG, ENERABMMTE. KEN
BE. IERFSZEIBRIN B THIEUAR
., BREZEREN TR FURT, X
BEETPEEZIEXGENEATHNESHR.
ENENMSHERERECEXE. EERA,
FERMAXRENREXENBANE SH LR
WETENEEACRN M RREAKRYSG, A
. S

i B PR BF 9% 3T fY ] 4 2

B 5% 2 5

(A=)

SABENERTHERES BIBHRHXE
BEREK. IRER, ZLXHIREHAXRET “9
HEJERBENE" FRRY, B, ZENE
REKTR—R. AHIERETE, ~EHRER
AARTEIBEHERZTEITNY, WMLOB &
BROWN %igsE, NUEXRRENLRE. X&ER
RPBNEEMERETHEARNEER. 55,
EERENERTHETE, SERFFARNXES
TRAWE, EHAN, RUFAEASHEFHL
RERSHEAXR, AURENDARE-BHE,
RMNEH, AHRELENERATRERXERIE(HR
B, 2002) RAEXKBXFETEREQHRY R(HE
HR. XE, 2004), IRY, ENEERNHH
RELAHRAMTHENKEANBTERS, X2—
AR,

o=

20064F-55 1391

(D)ERETERENFFENRTR AR

WEZHEAEH, BIELHALXKE SHE
KEXERE 228, KASHENEL LRI 16%,
AT, AEXEXE, EERAUXXEEZRTF
ANE. B, BEL22 BRXBEAAHEL, #
AEBARS, NESHANBFLEFEE22 MX
B, MM R
j}ggﬁ:ﬁﬂlﬁﬁﬁg wRES BRI %
ETROXE, Bb
aEsEMsERES 0

fr 4 ¥ A1
3 26%
mEmagann
B, HEFERE T
8B % mé x iz”'l "” n

¥, ETENENK

EHBEFRERE T

A%, AHRR4 0 007
(A=)

M, RABRBRY
21%, XNMHFRIE
BEFEILEFENTAAERBEARKY, EFER
RIMXED, ERABHEFETARSEBEREE
AREMNEENERFROFER, W “BETENE
MBFET AT — A ‘so...that’ HIENNEH
AAT(RBER. ERFE, 2004), WM LHFRM
MR ZZEENET LR, BRTE, ENE
SREFREEADBLTHFHEY, NLTF-INE
WARY, HAKEEHITE, EHRETENEN
TERFE. DREEANEHIHFEXELRRURA
£, BARENEATHERFOXENEN®RD,
RARRKWR(ERE, 2004b, FTHED, 2004), FFF
EERWFERXES, MRAPBRKEHRRK. X5
ENESHERERAERNSRBRBEAEKY. B
FHERERN—EAREHN, HERENARERS
AEt. NREHZEIEXR, RNOHBEFIR—
EMARE, BFERFRANMAXNEGH5EFKF
ERAERE, IS5RMNMYBEFERHERFEAKAN
RAFXREY, IUTEWATHEREIRARR
MER(BE, 2004:25 —26), XL, BEKEN
EXNRAFAAY. PEHEEINEREZEE
ERFREHAKT, BREELEAANBEREIERTH
FHE, B2 HEIK-IMEEMHS, BRCELS
ARSHEANGE, EREEIBEREN—RFR
B¥EBNMLABANANER. EENFREEIN
BEZBBRENHEALT, RNEALELLEEL,
EERERFRAREL-AHHEH.

M GA LG o RAT T DAE B S B IO
EENEZ2RBT —EFER, BRAEXRLEHRANA
B, FHURERRALHAANBERERRTEANSA
FHE—SEE. EEE N RRAE R AR P S
BAKNYE, RMNPRAELHNHRERSTEN
EREFR.

(Z)EREFTENMETENE T
AXXMESMEHEBEIHRANEETEM T HR




ERERT SRR

M, BEFXHMENETEIT, GHEHENBER
¥RFEFN, ARBFITHESE. BEI1998 4, B
ShLE ¥ (Shlesinger, 1998)HiT R Al AL & 15K EER
KA, HMEARHATTRE, Olohan(2004:3) %
B, BHENBERAAIAEBRITRERN — T &
(Methodology), MAEte4t8HiF _mat Y14 k(0: &
RN ELHR, AEHARANEEHHR,
£H)P—, MEFERBEERR. FLLE, BH
EHFHRETERFARTEERIHRES, &2H
FRREEN—MTEMFTELH R E. Olohan(2004:
18 —21)NABFHR%EENMER “H 228
MEEFEEENERIARERTEERNE
W, SBEFRBERBFXEHRANNHRER
RBENBESS, Bk, 00— AHEHEH
FHERRANFEZRLAN B EEEHRABA Y
B, BFTHR, FESHENEX—SHHNARL
REHEHRAHBEREA,

EREEANATRABFASNB., EHELX
BHMAERANEEMEARNE-SHEA, ERHFHE
W LF KA R, MG R W Bk w3k Br A
MEHER—INLR, SETRABRIREN, B8
EAUEGEEERARBEEINGELE, AAEHE
B¥EDP, EEERRBFINENEM, MXER
RNBIRFPEAIXRBOFTHEH. EEHBBEER
R —FiE X HMTREMHFXFUAREEERS, XA
FEEMHBE, REAEAMS, ANUE¥4E
EHRRF, WHN—MEXREA—# “fHiEF
X", RBATHAWYERNMER N, ERES
FAUFBAWSR, RNBABOB¥ERBEER—
EAWiEXh, BRENECRESSNTAREE
FRYE, BHERREHBEAMKEERNRER, R
fAfE, BEHEFARIRERERAAMNE -4
PR, EHERREFEFENFCLAREFRPEET
MARZEOREEARFXHKS, HFAPHEBA
CHE#E,

FHRREEANR, BHERR—BYV EMNFEL, X
MEEASLAE, ENERERUEVE—-—RTEHNE
X, M ERMEEANS. Blt, EANNESE
B EEFERMER, L RRR G — AR BT A AR B
FERN, HF-HBFIAN, YA FERE
BER ST H N, TRSBEES B ZFHHFE
B, EZHR ‘BESH k¥ LEe, W “H
FHT UMM TPE. FAXHEERTREHR
B, XEPESFFH “ESH " (Language
Competence) ] “i&5 1z "(Language Performance)f4
WMEWXT, HEXHBEUTAEHESFHRRT
AR, XTRXAME, RNETUSEEHER
IR ¥4 (Data-Driven Learning) B, ZHE
SRFEEEMTERMER] EERNETHE(ohns,
1991, as cited in EESE. HEE#, 2003:196), &2,
MNEATEE, BHENKSNAERE, BRSHES
HEXF—HPHRHARESBIAURE.

Olohan {BEREWABERRH T EHNULEH
B, SEENEFRTEABRR TR CEAMR
REwprRAE., E2E AR, ERHEFHITRAER
REtEXCHRFE. BFEASWR, e
WREEAFTEBBRAERRAS. GIWLHET XM
BR, HASRTMEXHRE HiEh $RGES L8
THEXREHRT., ZRIFEHEA, ALK
WE, BERGEERAREEBMIRK LMY B
Wi, MEFREMNAEREREEN TR, BAEN
EHERENES, EBHMTIHMFRHAREFL
HEMLAN, FALUNEREERARMB L., AR
FEHE, EREREN T R REEE I
TR, aBENE5 G, ERERTKHAR
A8 W] DA SR SOBEMD R SIS  HoRE A, LI I
FREEAMESR, KAEHFL>HHEMBBE.
DEFRETUIRERERBETFR A,

EHERR - NBEME, ERERITERY. ¥
gk, FAAKBERTEEI-HERAR, HBEI
T 48 55 R S AR B & R B R ) AS Wi
E, RNAEGMEGE: EREEN--MHBHR VLR
AW BBEAEMNE, OB FHANE B TR
HIR, RELEEHRFTERELERAMEA,
P EFFROMELER.

E .

O UARFEEEFR X, —LAXLEHAEN "HRAL
Pl AXXREIFEFMFHFE/ T E, Bk #
EREMRRG AR E, FAHEALHAAREEX
AEFHRMLABHNLE,

®  hapax legomena B & i #,— K 7 iE, — % & X # 0 Wallace
Chen £E# 4 "REA-KFAE" ., £ELKARNT
RENRBR "E- R EeHERENT AETA-KNTFR
A¥ ", AXEHEA "FHRE,

® HEAEMEE®EANTLE S E KL Mona Baker1993 ¥
4 % “Corpus linguistics and translation studies: Implications
and applications” —X#ARE(AXCRUM). ZHTH
ERTHERXRENEREXER Y 1994 53042 RELE
BHgt, ERMAXTEREFAXFEAOR, HMiEh
et R R EE 1995 £,

@ ZWEEAXENBEME. ERAEFEHERRA WK
F OERAEE) 1995 FHEZHH "HARBENER
KAGEHR — X, BEXUARER KL THRNH,
Bth, REEFFFULEEN. LR "NE "FR H#
HEREREAR —XAF-BUBRLALGETENE#
AEMEFRRUXE,

$ £ X W

(1] ®x%. W8 LR AFRENFENEHFCAEI] Nk
B 5 E¥4,13(2):195—214.

[2] THR# EMNEEF¥HAREATARD). 4 RESH, 1998
.

(3] SE#, M. JGE BB XFNENERER R[] %
B &, 1999(2).

[4] H% SGEA:MBHAHREI] SME 5 MERFE, 2002(9).

[51 B @EFRELROFREI]. & EHEEF, 2004(5).
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BMEEE

ATRBEFMERKYE, HE—SRFHIBVEFFRNERABANERAPFNEE, SR KESER
MEt, XAKIISEXMEREE, E5IXEMBESHAEELL (EXREL), HREMFIXAB.
M (E4R, 1982, 138) & (Newmark, 1988; 26 —33), ZBI X XMIERBABENE “S£ L
R” MTFAL. BREFIXAMAKELRTABEHEAEE “SEIAR” vHE. 45, A EERH,
MFRE “SHEHE” K “BEAM” TBREAXALFI XM RENRAEEFAFLA,

BEBRHEFZAZEXRNEHNNEZE XH, RKUBH.

¥ IE

MTAE, EERET2005 FH6 MPE43 WAL XAEZFREN “TRHE™ NH “FHR", B46
REEXFHRWstrap hangers BMAT “EHFR", MERCABHOEAER “HERFWIHRE". X+
BTl “HIfFskF7(EH “PIFMHT) W KiEME hang on to the straps”, T IEH MiEE M.
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